
 

 

Zulassungsreglement 
der Bachelor- und Master- 
Studiengänge (ZuR) 
der FernUni Schweiz 

Règlement d’admission 
des filières de Bachelor et 
de Master (RgA) 
d’UniDistance Suisse 

  



 

vom 27. November 2025 

Der Stiftungsrat, 

• eingesehen das Bundesgesetz über die Förderung der Hochschulen und die Koordination im 

schweizerischen Hochschulbereich (HFKG) vom 30. September 2011; 

• eingesehen die Verordnung des Hochschulrates über die Koordination der Lehre an den Schweizer 

Hochschulen vom 29. November 2019; 

• eingesehen das Gesetz über Bildung und Forschung von universitären Hochschulen und 

Forschungsinstituten vom 2. Februar 2001; 

• eingesehen das Reglement zur Anwendung des Gesetzes über Bildung und Forschung von universitären 

Hochschulen und Forschungsinstituten vom 27. März 2002; 

• eingesehen die Verordnung über die universitären Bildungsgänge vom 5. Juni 2002; 

• gestützt auf Art. 21 Ziff. 8 der Statuten der FernUni Schweiz vom 28. September 2023; 

• gestützt auf das Organisationsreglement der FernUni Schweiz vom 23. Juni 2025 

beschliesst: 

 

 

du 27 novembre 2025 

Le conseil de fondation 

• vu la loi fédérale sur l'encouragement des hautes écoles et la coordination dans le domaine suisse des 

hautes écoles (LEHE) du 30 septembre 2011 ; 

• vu l’ordonnance du Conseil des hautes écoles sur la coordination de l’enseignement dans les hautes 

écoles suisses du 29 novembre 2019 ; 

• vu la loi sur la formation et la recherche universitaires (LFRU) du 2 février 2001 ; 

• vu le règlement portant sur l’application de la loi sur la formation et la recherche universitaires du 

27 mars 2002; 

• vu l’ordonnance relative aux filières de formations universitaires du 5 juin 2002 ; 

• vu l’Art. 21, chiffre 8 des statuts d’UniDistance Suisse du 28 septembre 2023 ; 

• vu le règlement d’organisation de l’UniDistance Suisse du 23 juin 2025 

adopte ce qui suit : 
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I. Allgemeine Bestimmungen 
 

I. Dispositions générales 

Art. 1 Gegenstand 

1 Dieses Reglement regelt die Zulassung von Studie-

renden zu den Bachelor- und Master-Studiengängen 

der FernUni Schweiz, ausgenommen duale Studien-

gänge. Die Fakultäten erlassen ergänzende Ausfüh-

rungsbestimmungen. Diese werden durch das Rek-

torat genehmigt. 

2 Die Zulassungsbedingungen zum Programm 25+ 

werden im Reglement zum Zulassungsverfahren 

ohne Maturität (Programm 25+) der Stiftung FernUni 

Schweiz geregelt. 

3 Die Zulassungsbedingungen zu den Weiterbil-

dungs-Studiengängen der FernUni Schweiz werden 

im Allgemeinen Studienreglement über die Weiterbil-

dung bei der FernUni Schweiz und den zugehörigen 

Anhängen geregelt.  

4 Wer einen Bachelor- oder Master-Studiengang be-

legt, der durch die FernUni Schweiz und eine Part-

neruniversität gemeinsam durchgeführt wird, hat die 

Zulassungsbedingungen beider Partner zu erfüllen. 

5 Dieses Zulassungsreglement findet keine Anwen-

dung auf Studierende, die einen Bachelor- oder Mas-

ter-Studiengang belegen, der von einer Partneruni-

versität durchgeführt und von der FernUni Schweiz 

vermittelt wird. Diese Studierenden unterliegen den 

Zulassungsvoraussetzungen der Partneruniversität. 

 

Art. 1 Objet 

1 Le présent règlement définit l’admission des étu-

diant-e-s dans les filières de Bachelor et de Master 

d’UniDistance Suisse à l’exception des filières 

duales. Les facultés édictent des dispositions d'ap-

plication complémentaires. Celles-ci sont approu-

vées par le Rectorat. 

2 Les conditions d’admission du Programme 25+ fi-

gurent dans le Règlement pour la procédure d’ad-

mission sans maturité (Programme 25+) de la Fon-

dation UniDistance Suisse. 

3 Les conditions d’admission des filières de Forma-

tion continue figurent dans le Règlement d’études 

général sur la formation continue à UniDistance 

Suisse. 

4 Les personnes qui suivent une filière de Bachelor 

ou de Master dispensée conjointement par UniDis-

tance Suisse et par une université partenaire doivent 

satisfaire aux conditions d'admission des deux insti-

tutions en question. 

5 Le présent règlement d’admission ne s'applique 

pas aux étudiant-e-s qui suivent une filière de Bache-

lor ou de Master dispensée par une université parte-

naire et proposée par UniDistance Suisse. Ces étu-

diant-e-s sont soumis-e-s aux conditions 

d’admission de l’université partenaire. 

Art. 2 Grundsatz 

1 Die Teilnahme an den Studiengängen der FernUni 

Schweiz bedingt eine Zulassung. 

2 Zum Bachelor- und Master-Studium zugelassen 

werden können: 

a. Studierende; 

b. Mobilitätsstudierende; 

c. Hörer, Hörerinnen. 

 

Art. 2 Principe 

1 La participation aux filières d’études proposées par 

UniDistance Suisse suppose une admission. 

2 Peuvent être admis-es dans les filières de Bachelor 

et de Master : 

a. des étudiant-e-s ; 

b. des étudiant-e-s en mobilité ; 

c. des auditeurs-auditrices. 

Art. 3 Allgemeines 

1 Als Studierende gelten Personen, die immatrikuliert 

sind, da sie die in den Art. 4 sowie 7 bis 11 des vor-

liegenden Reglements festgesetzten Zulassungs-

 

Art. 3 Généralités 

1 On entend par étudiant-e toute personne qui est im-

matriculée, soit qui remplit les conditions d’admission 



 

2 

bedingungen erfüllen und zum Studium zugelassen 

wurden. 

2 Als Mobilitätsstudierende gelten Personen, die an 

einer anderen Universität immatrikuliert sind und im 

Rahmen der Mobilität an der FernUni Schweiz zu-

sätzlich Module besuchen. Im Falle eines entspre-

chenden Mobilitätsabkommens zwischen der 

Heimuniversität und der FernUni Schweiz erfolgt die 

Zulassung ohne zusätzliche Immatrikulation. Mobili-

tätsstudierende können Leistungsnachweise erbrin-

gen und ECTS-Punkte erwerben, aber keinen Ab-

schluss der FernUni Schweiz erhalten. 

3 Als Hörer und Hörerinnen gelten Personen, die ein-

zelne Module besuchen. Sie sind nicht immatriku-

liert, können keine Leistungsnachweise erbringen 

und keine ECTS-Punkte erwerben. Die Studien-

gänge entscheiden, welche Module für Hörer und 

Hörerinnen freigegeben werden. 

définies dans les articles 4 ainsi que 7 à 11 du pré-

sent règlement et a été admise aux études. 

2 On entend par étudiant-e en mobilité toute per-

sonne qui est immatriculée dans une autre université 

et qui, dans le cadre de la mobilité, suit des modules 

supplémentaires au sein d’UniDistance Suisse. 

Dans le cas d’un accord de mobilité entre l’université 

d’origine et UniDistance Suisse, l’admission se fait 

sans immatriculation supplémentaire. Les étudiant-

e-s en mobilité peuvent effectuer des contrôles de 

connaissances et obtenir des crédits ECTS mais ne 

reçoivent aucun diplôme de la part d’UniDistance 

Suisse. 

3 On entend par auditeur-auditrice toute personne 

qui suit des modules individuels. Les auditeurs ne 

sont pas immatriculés, ils ne peuvent effectuer aucun 

contrôle de connaissance et n’obtiennent aucun cré-

dit ECTS. Les filières d’études décident quels mo-

dules sont ouverts aux auditeurs-auditrices. 

Art. 4 Zulassung 

1 Als Zulassung gilt der Entscheid, ob eine Person 

die Bedingungen zum Eintritt in das Studium erfüllt 

und immatrikuliert werden kann. 

2 Als Studierende können Personen zugelassen wer-

den, welche die Zulassungsbestimmungen des vor-

liegenden Reglements erfüllen. 

3 Als Mobilitätsstudierende können Personen zuge-

lassen werden, die an ihrer Heimuniversität im jewei-

ligen Studiengang als reguläre Studierende immatri-

kuliert sind. 

4 Als Hörer und Hörerinnen können Personen zuge-

lassen werden, die sich angemeldet und die zugehö-

rige Gebühr entrichtet haben. Die Zulassung gilt je-

weils für ein Semester. 

5 Wer an der FernUni Schweiz oder an einer schwei-

zerischen oder einer ausländischen Universität oder 

Hochschule endgültig vom Weiterstudium in einem 

vergleichbaren Studiengang ausgeschlossen wurde, 

kann bei der FernUni Schweiz nicht zu diesem Stu-

diengang zugelassen werden. 

6 Wer ein an der FernUni Schweiz nicht abgeschlos-

senes Studium fortsetzen will, kann nur erneut zuge-

lassen werden, wenn sämtliche im Zusammenhang 

 

Art. 4 Admission 

1 On entend par admission le fait de décider si une 

personne remplit les conditions d’accès aux études 

et peut être immatriculée. 

2 Peut être admise en tant qu’étudiant-e toute per-

sonne répondant aux critères d’admission du présent 

règlement. 

3 Peut être admise en tant qu’étudiant-e en mobilité 

toute personne qui est immatriculée en tant qu’étu-

diant-e régulier-ère dans la filière d’études concer-

née de son université d’origine. 

4 Peut être admise en tant qu’auditeur-auditrice toute 

personne qui s’est inscrite et s’est acquittée de la 

taxe correspondante. L’admission est à chaque fois 

valable pour un semestre. 

5 Toute personne qui a été définitivement exclue de 

la poursuite des études à UniDistance Suisse ou 

dans une université ou haute école suisse ou étran-

gère dans une filière d’études similaire ne peut être 

admise dans cette filière d’études au sein d’UniDis-

tance Suisse. 

6 Toute personne qui souhaite poursuivre des études 

qui n’ont pas été terminées au sein d’UniDistance 

Suisse ne pourra y être réadmise que si l’ensemble 

des frais liés à ces études antérieures ont été réglés. 
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mit diesem Studium stehenden Kosten bezahlt wor-

den sind.  

Art. 5 Zulassungsverfahren 

1 Das Zulassungsverfahren wird mit der Einreichung 

der vollständigen Bewerbung eröffnet.  

2 Sämtliche erforderlichen Unterlagen sind innert der 

festgelegten Frist bei den Student Services einzu-

reichen. Unvollständige Bewerbungen werden nicht 

abschliessend bearbeitet. 

3 Die Bewerbung wird mit dem Entscheid über die 

Zulassung verbindlich. Bei positivem Entscheid wer-

den die Gebühren gemäss Gebührenreglement der 

Bachelor- und Master-Studiengänge sowie der Dok-

torate (GebR) der FernUni Schweiz fällig. 

4 Das Zulassungsverfahren endet mit der Immatriku-

lation oder dem negativen Zulassungsentscheid 

 

Art. 5 Procédure d’admission 

1 Une procédure d’admission est ouverte au moment 

du dépôt en bonne et due forme de la candidature.  

2 Tous les documents nécessaires doivent être remis 

aux Student Services dans les délais impartis. Toute 

inscription incomplète ne sera pas traitée. 

3 La candidature devient définitive avec la décision 

d’admission. En cas de décision d’admission posi-

tive, les taxes sont dues conformément au Règle-

ment sur les taxes pour les filières de Bachelor et de 

Master et pour les doctorats (RgT) d’UniDistance 

Suisse. 

4  La procédure d’admission s’achève avec une im-

matriculation ou une décision d’admission négative. 

Art. 6 Immatrikulation 

1 Die Immatrikulation bezeichnet den Zeitpunkt des 

Eintritts in das Studium. Sie erfolgt zum Beginn des 

ersten Studiensemesters (1. Februar für das Früh-

jahrssemester; 1. August für das Herbstsemester), 

wird semesterweise über eine Rückmeldung bestä-

tigt und behält ihre Gültigkeit bis zur Exmatrikulation. 

2 Immatrikuliert werden kann nur, wer zum Studium 

zugelassen wurde. 

3 Die Immatrikulation erfolgt in einem Studiengang. 

4 Der Rückzug einer erfolgten Immatrikulation ist bis 

spätestens am 15. März (Frühjahrssemester) bzw. 

15. Oktober (Herbstsemester) möglich.  

5 Wer immatrikuliert ist, hat die gemäss Gebühren-

reglement der Bachelor- und Master-Studiengänge 

sowie der Doktorate (GebR) der FernUni Schweiz 

geschuldeten Gebühren zu entrichten. 

6 Gleichzeitige Immatrikulationen an mehreren 

Hochschulen sind in jedem Fall abzuklären und be-

dürfen der Bewilligung aller betroffenen Institutionen. 

Gleichzeitige Immatrikulationen in demselben Stu-

dienfach sind ausgeschlossen (ausgenommen die 

Regelung für Mobilitätsstudierende gemäss Art. 3 

Abs. 2 des vorliegenden Reglements). 

 

Art. 6 Immatriculation 

1 L’immatriculation désigne le moment d’entrée dans 

les études. Elle est effective au début du premier se-

mestre d’études (1er février pour le semestre de prin-

temps ; 1er août pour le semestre d’automne), elle 

est confirmée chaque semestre par une réinscription 

et demeure valide jusqu’à l’exmatriculation. 

2 Sont immatriculées uniquement les personnes ad-

mises dans les études. 

3 L’immatriculation a lieu dans une filière d’études. 

4 Le retrait d'une immatriculation est possible jus-

qu'au 15 mars (semestre de printemps), respective-

ment au 15 octobre (semestre d'automne) au plus 

tard. 

5 Toute personne immatriculée doit s’acquitter des 

taxes dues conformément au Règlement sur les 

taxes pour les filières de Bachelor et de Master et 

pour les doctorats (RgT) d’UniDistance Suisse. 

6 Des immatriculations simultanées dans plusieurs 

hautes écoles doivent être clarifiées et nécessitent 

l’approbation de toutes les institutions concernées. 

Des immatriculations simultanées dans les mêmes 

domaines d’études ne sont pas autorisées (à l’ex-

ception des étudiant-e-s en mobilité conformément à 

l’art. 3 al. 2 du présent règlement). 
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7 Gleichzeitige Immatrikulationen an der FernUni 

Schweiz sind ausgeschlossen. 

7 Des immatriculations simultanées au sein d’UniDis-

tance Suisse ne sont pas autorisées. 

II. Zulassungsbestimmungen 
zu den Bachelor-Studiengängen 

 

II. Conditions d’admission dans 
les filières d’études de Bachelor 

Art. 7 Schweizerische Diplome 

1 Wer im Besitze einer schweizerischen oder schwei-

zerisch anerkannten Maturität ist, kann als Student 

oder Studentin zu einem Bachelor-Studiengang zu-

gelassen werden. 

2 Wer im Besitze eines anderen schweizerischen Bil-

dungsnachweises ist, kann als Student oder Studen-

tin zu einem Bachelor-Studiengang zugelassen wer-

den, sofern der erworbene Bildungsnachweis dem 

unter Abs. 1 genannten gleichwertig ist. 

3 Über die Gleichwertigkeit von schweizerischen Bil-

dungsnachweisen entscheidet das Rektorat. Es ver-

öffentlicht die Liste gleichwertiger Bildungsnach-

weise (Abschnitt A1 der Ausführungsbestimmungen 

zum vorliegenden Reglement). 

4 Vorbehalten bleibt der Nachweis der Studierfähig-

keit in der Unterrichtssprache. 

 

Art. 7 Diplômes suisses 

1 Toute personne titulaire d’une maturité suisse ou 

d’une maturité reconnue par la Commission suisse 

de maturité peut être admise comme étudiant-e dans 

une filière de Bachelor.  

2 Toute personne titulaire d’un autre diplôme suisse 

peut être admise comme étudiant-e dans une filière 

de Bachelor pour autant que ledit diplôme soit équi-

valent à celui mentionné dans l’alinéa 1. 

3 Le Rectorat décide de l’équivalence des diplômes 

suisses et publie à cet effet une liste des diplômes 

équivalents (section A1 des dispositions d’applica-

tion du présent règlement). 

4 Demeure réservée la preuve d’aptitude à étudier 

dans la langue d’enseignement. 

Art. 8 Ausländische Diplome 

1 Wer im Besitze eines ausländischen Bildungsnach-

weises ist, kann als Student oder Studentin zu einem 

Bachelor-Studiengang zugelassen werden, sofern 

der erworbene Bildungsnachweis den unter Art. 7 

Abs. 1 des vorliegenden Reglements genannten 

gleichwertig ist. 

2 Über die Gleichwertigkeit von ausländischen Bil-

dungsnachweisen entscheidet das Rektorat. Es ver-

öffentlicht die Liste gleichwertiger Bildungsnach-

weise (Abschnitt A2 der Ausführungsbestimmungen 

zum vorliegenden Reglement). 

3 Zusätzliche länderspezifische Zulassungskriterien 

können erlassen werden. Diese müssen durch das 

Rektorat genehmigt und veröffentlicht werden (Ab-

schnitt A2 der Ausführungsbestimmungen zum vor-

liegenden Reglement). 

4 Ausserdem kann zu einem Bachelor-Studiengang 

zugelassen werden, wer im Besitze eines anerkann-

ten ausländischen universitären Hochschulabschlus-

ses ist. Ein ausländischer universitärer 

 

Art. 8 Diplômes étrangers 

1 Toute personne titulaire d’un diplôme étranger peut 

être admise comme étudiant-e dans une filière de 

Bachelor pour autant que ledit diplôme soit équiva-

lent à ceux mentionnés dans l’article 7, al.1 du pré-

sent règlement. 

2 Le Rectorat décide de l’équivalence des diplômes 

étrangers et publie à cet effet une liste des diplômes 

équivalents (section A2 des dispositions d’applica-

tion du présent règlement). 

3 Des critères d’admission complémentaires propres 

à chaque pays peuvent être appliqués. Ceux-ci doi-

vent être approuvés par le Rectorat, puis publiés 

(section A2 des dispositions d’application du présent 

règlement). 

4 Peut en outre être admise au sein d’une filière de 

Bachelor toute personne titulaire d’un diplôme re-

connu obtenu dans une haute école universitaire 

étrangère. Un diplôme de haute école universitaire 

étrangère est reconnu lorsqu’il a été obtenu auprès 

d’une université reconnue selon la section A2 des 
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Hochschulabschluss ist anerkannt, wenn er an einer 

gemäss Abschnitt A2 der Ausführungsbestimmun-

gen zum vorliegenden Reglement anerkannten Uni-

versität in einem mindestens dreijährigen universitä-

ren Vollzeitstudium erworben wurde. Ausbildungen 

auf Weiterbildungsstufe sind nicht hinreichend. 

5 Ferner haben Studierende mit ausländischem Dip-

lom den Nachweis der Studierfähigkeit in der Unter-

richtssprache zu erbringen. Einzelheiten regeln die 

Studiengänge in Abschnitt A3 der Ausführungsbe-

stimmungen zum vorliegenden Reglement. 

dispositions d’application du présent règlement et à 

la suite d’études universitaires d’une durée minimale 

de trois ans à plein temps. Des formations relevant 

de la formation continue ne sont pas suffisantes.  

5 En outre, tout-e étudiant-e titulaire d’un diplôme 

étranger doit fournir la preuve de son aptitude à étu-

dier dans la langue d’enseignement. Les détails pour 

chaque filière sont réglés dans la section A3 des dis-

positions d’application du présent règlement. 

III. Zulassungsbestimmungen 
zu den Master-Studiengängen 

 

III. Conditions d’admission dans 
les filières d’études de Master 

Art. 9 Allgemeine Bestimmungen 

1  Die Zulassung zu einem Master-Studiengang an 

der FernUni Schweiz setzt den Abschluss eines Ba-

chelor- Studiengangs im Umfang von 180 ECTS-

Punkten voraus. 

2 An die Zulassung können Bedingungen und Aufla-

gen gemäss Absatz 3 und 4 des vorliegenden Reg-

lements geknüpft werden.  

3 Bedingungen werden verfügt, wenn grundsätzliche 

Kenntnisse und Fähigkeiten, die zur Aufnahme des 

Master-Studiums vorausgesetzt werden, nicht vor-

handen sind. Bedingungen sind vor dem Eintritt ins 

Master-Studium innert einer festgelegten Frist zu er-

füllen.  

4 Auflagen werden verfügt, wenn grundsätzliche 

Kenntnisse und Fähigkeiten, die zur Aufnahme des 

Master-Studiums vorausgesetzt werden, nur teil-

weise vorhanden sind. Auflagen können während 

des Master-Studiums innert einer festgelegten Frist 

erfüllt werden. 

5 Doktoratsstudierende von Professorinnen und Pro-

fessoren der FernUni Schweiz können unabhängig 

von der Erfüllung der Zugangsvoraussetzung ge-

mäss Art. 10 und 11 des vorliegenden Reglements 

einzelne Module aus Master-Studiengängen der 

FernUni Schweiz besuchen, sofern die betreuende 

Professorin, der betreuende Professor und die Stu-

diengangsleitung des betroffenen Master-Studien-

gangs im Vorfeld zugestimmt haben. 

 

Art. 9 Conditions générales 

1 L’admission dans une filière d’études de Master 

présuppose d’avoir achevé un cursus de Bachelor 

d’une totalité de 180 crédits ECTS. 

2 L’admission peut être assortie de conditions préa-

lables et supplémentaires définies dans les alinéas 3 

et 4 du présent article. 

3 Des conditions préalables sont imposées lorsque 

les connaissances et compétences fondamentales 

requises pour l’admission aux études de Master ne 

sont pas acquises. Ces conditions doivent être rem-

plies avant l’entrée en Master et dans le respect d’un 

délai fixé. 

4 Des conditions supplémentaires sont imposées 

lorsque les connaissances et compétences fonda-

mentales requises pour l’admission aux études de 

Master sont partiellement acquises. Ces conditions 

peuvent être remplies pendant les études de Master 

et dans le respect d’un délai fixé.  

5 Les doctorant-e-s des professeur-e-s d’UniDis-

tance Suisse peuvent suivre des modules isolés des 

filières de Master d’UniDistance Suisse sans obliga-

toirement remplir les conditions d’admission indi-

quées aux art. 10 et 11 du présent règlement, pour 

autant que le/la professeur-e responsable ainsi que 

la Direction de la filière d’études de Master concer-

née aient donné leur accord préalable. 
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Art. 10 Schweizerische Diplome 

1 Wer im Besitze einer der folgenden schweizeri-

schen Bildungsnachweise ist, kann als Student oder 

Studentin zu einem Master-Studiengang zugelassen 

werden, nämlich: 

a. Inhaberinnen und Inhaber eines Bachelor-Ab-

schlusses der FernUni Schweiz in der entspre-

chenden Studienrichtung. Für bestimmte Mas-

ter-Studiengänge können zusätzliche 

Zulassungskriterien festgelegt werden. Einzel-

heiten regeln die Studiengänge in Abschnitt 

B1 Abs. 1 der Ausführungsbestimmungen zum 

vorliegenden Reglement 

b. Inhaberinnen und Inhaber eines Bachelor-Ab-

schlusses einer schweizerischen Universität 

oder gleichwertigen universitären Institution in 

der entsprechenden Studienrichtung. Einzel-

heiten regeln die Studiengänge in Abschnitt 

B1 Abs. 2 der Ausführungsbestimmungen zum 

vorliegenden Reglement 

c. Inhaberinnen und Inhaber eines Bachelordip-

loms in der entsprechenden Studienrichtung 

einer schweizerischen Fachhochschule. Ein-

zelheiten regeln die Studiengänge in Abschnitt 

B1 Abs. 3 der Ausführungsbestimmungen zum 

vorliegenden Reglement. 

d. Inhaberinnen und Inhaber eines von einer 

schweizerischen Hochschule verliehenen Ba-

chelor-Diploms in einer fachfremden Disziplin, 

die mindestens 60 ECTS-Punkten in der an-

gestrebten Studienrichtung nachweisen kön-

nen. Einzelheiten regeln die Studiengänge in 

Abschnitt B1 Abs. 4 der Ausführungsbestim-

mungen zum vorliegenden Reglement. 

2 Vorbehalten bleibt der Nachweis der Studierfähig-

keit in der Unterrichtssprache. 

 

Art. 10 Diplômes suisses 

1 Toute personne titulaire de l’un des diplômes 

suisses suivants peut être admise comme étudiant-

e dans une filière de Master : 

d. un diplôme de Bachelor délivré par UniDis-

tance Suisse dans le domaine d’études cor-

respondant. Dans certaines filières d’études 

de Master, des critères d’admission supplé-

mentaires peuvent être définis. Les détails 

pour chaque filière sont réglés dans la section 

B1 al. 1 des dispositions d’application du pré-

sent règlement. 

a. un diplôme de Bachelor délivré par une uni-

versité suisse ou une institution universitaire 

équivalente dans le domaine d’études corres-

pondant. Les détails pour chaque filière sont 

réglés dans la section B1 al. 2 des dispositions 

d’application du présent règlement. 

b. un diplôme de Bachelor délivré par une Haute 

école spécialisée suisse dans le domaine 

d’études correspondant. Les détails pour 

chaque filière sont réglés dans la section B1 

al. 3 des dispositions d’application du présent 

règlement. 

c. un diplôme de Bachelor délivré par une Haute 

école suisse dans une discipline non spéciali-

sée qui peut justifier d’au moins 60 crédits 

ECTS dans le domaine d’études visé. Les dé-

tails pour chaque filière sont réglés dans la 

section B1 al. 4 des dispositions d’application 

du présent règlement. 

2 Demeure réservée la preuve d’aptitude à étudier 

dans la langue d’enseignement. 

Art. 11 Ausländische Diplome 

1 Wer im Besitze einer der folgenden ausländischen 

Bildungsnachweise ist, kann als Student oder Stu-

dentin zu einem Master-Studiengang zugelassen 

werden, nämlich: 

a. Inhaberinnen und Inhaber eines Bachelor-Ab-

schlusses in der entsprechenden Studienrich-

tung einer ausländischen Universität oder 

gleichwertigen universitären Institution, die in 

ihrem Herkunftsland anerkannt oder akkredi-

tiert ist. Einzelheiten regeln die Studiengänge 

 

Art. 11 Diplômes étrangers 

1 Toute personne titulaire de l’un des diplômes étran-

gers suivants peut être admise comme étudiant-e 

dans une filière de Master : 

a. un diplôme de Bachelor dans le domaine 

d’études correspondant délivré par une uni-

versité étrangère ou une institution universi-

taire équivalente qui est reconnue dans leur 

pays d’origine ou est accréditée. Les détails 

pour chaque filière sont réglés dans la section 
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in Abschnitt B2 Abs.1 der Ausführungsbestim-

mungen zum vorliegenden Reglement. 

b. Inhaberinnen und Inhaber eines Bachelordip-

loms in der entsprechenden Studienrichtung 

einer ausländischen Fachhochschule, die in 

ihrem Herkunftsland anerkannt oder akkredi-

tiert ist Einzelheiten regeln die Studiengänge 

in Abschnitt B2 Abs. 2 der Ausführungsbestim-

mungen zum vorliegenden Reglement. 

c. Inhaberinnen und Inhaber eines von einer 

ausländischen Universität verliehenen Ba-

chelor-Diploms in einer fachfremden Disziplin, 

die mindestens 60 ECTS-Punkten in der an-

gestrebten Studienrichtung nachweisen kön-

nen. Einzelheiten regeln die Studiengänge in 

Abschnitt B2 Abs. 3 der Ausführungsbestim-

mungen zum vorliegenden Reglement. 

2 Ferner haben Studierende mit ausländischem Dip-

lom den Nachweis der Studierfähigkeit in der Unter-

richtssprache zu erbringen. Einzelheiten regeln die 

Studiengänge in Abschnitt B3 der Ausführungsbe-

stimmungen zum vorliegenden Reglement. 

B2 al. 1 des dispositions d’application du pré-

sent règlement. 

b. un diplôme de Bachelor dans le domaine 

d’études correspondant délivré par une Haute 

école spécialisée étrangère qui est reconnue 

dans leur pays d’origine ou est accréditée. Les 

détails pour chaque filière sont réglés dans la 

section B2 al. 2 des dispositions d’application 

du présent règlement. 

c. un diplôme de Bachelor délivré par une uni-

versité étrangère dans une discipline non spé-

cialisée qui peut justifier d’au moins 60 crédits 

ECTS dans le domaine d’études visé. Les dé-

tails pour chaque filière sont réglés dans la 

section B2 al. 3 des dispositions d’application 

du présent règlement. 

2 En outre, tout étudiant titulaire d’un diplôme étran-

ger doit fournir la preuve de son aptitude à étudier 

dans la langue d’enseignement. Les détails pour 

chaque filière sont réglés dans la section B3 des dis-

positions d’application du présent règlement. 

IV. Rechtspflege 
 

IV. Voies de droit 

Art. 12 Organe 

1 Die für die Zulassung zuständigen Organe sind die 

Student Services, das Rektorat und die Rekurskom-

mission. 

2 Die Rekurskommission setzt sich zusammen aus 

drei Professorinnen oder Professoren, einer Vertre-

tung des Mittelbaus, einer Vertretung der Studieren-

den und einem Mitglied des Stiftungsrates. Mindes-

tens eine Professorin, ein Professor stammt aus der 

Fakultät Recht, sie oder er übernimmt den Vorsitz 

der Rekurskommission. Mitglieder treten in den Aus-

stand, wenn der Rekursfall ihre Fakultät betrifft. 

 

Art. 12 Organes 

1 Les organes compétents pour l’admission sont les 

Student Services, le Rectorat et la Commission de 

recours. 

2 La commission de recours se compose de trois pro-

fesseur-e-s, d’un-e représentant-e du corps intermé-

diaire, d'un-e représentant-e des étudiant-e-s et 

d’un-e membre du Conseil de fondation. Au moins 

un-e professeur-e doit être issu-e de la faculté de 

droit, il ou elle prend la présidence de la Commission 

de recours. Les membres se récusent lorsque le cas 

de recours concerne leur faculté. 

Art. 13 Einsprache und Beschwerde 

1 Entscheide der Student Services, die in Anwen-

dung des vorliegenden Reglements getroffen wer-

den, können binnen 30 Tagen mit schriftlich begrün-

deter Einsprache bei der Instanz, welche den 

Entscheid getroffen hat, angefochten werden. 

2 Gegen im Rahmen der Einsprache getroffene Ent-

scheide kann innerhalb von 30 Tagen nach Empfang 

des Entscheids eine schriftlich begründete 

 

Art. 13 Réclamation et recours 

1 Toute décision prise en application du présent rè-

glement par les Student Services peut être contestée 

par voie de réclamation écrite et motivée auprès de 

l’instance qui a rendu la décision dans un délai de 30 

jours. 

2 Toute décision prise suite à une réclamation peut 

faire l’objet d’un recours écrit et motivé dans un délai 
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Beschwerde bei der Rekurskommission erhoben 

werden. 

3 Gegen Entscheide der Rekurskommission kann 

beim Staatsrat des Kantons Wallis nach den Bestim-

mungen des Gesetzes über das Verwaltungsverfah-

ren und die Verwaltungsrechtspflege vom 6. Oktober 

1976 innert 30 Tagen Beschwerde erhoben werden. 

de 30 jours suivant sa réception auprès de la Com-

mission de recours.  

3 Une décision rendue par la Commission de recours 

peut être contestée par un recours dans les 30 jours 

auprès du Conseil d’Etat du Canton du Valais con-

formément aux dispositions de la Loi sur la procé-

dure et la juridiction administratives du 6 octobre 

1976.  

V. Schlussbestimmungen 
 

V. Dispositions finales 

Art. 14 Inkraftsetzung 

1 Das vorliegende Reglement tritt am 1. Februar 

2026 in Kraft. Mit Inkraftsetzung werden frühere Zu-

lassungsreglemente der Bachelor- und Master-Stu-

diengänge ausser Kraft gesetzt. 

2 Es ist von dem für die tertiäre Bildung zuständigen 

Departement des Kantons Wallis zu genehmigen. 

 

Art. 14 Entrée en vigueur 

1 Le présent règlement entre en vigueur le 1er février 

2026 et annule tout Règlement antérieur d’admission 

des filières de Bachelor et de Master. 

2 Le présent règlement doit être approuvé par le Dé-

partement en charge de la formation tertiaire du Can-

ton du Valais.  

Art. 15 Übergangsbestimmungen 

Es werden keine Übergangsbestimmungen festge-

legt. 

 

Art. 15 Dispositions transitoires 

Aucune disposition transitoire n’est définie. 

  



Verabschiedet durch den Stiftungsrat der Fern-

Uni Schweiz am 27. November 2025.

Adopte par Ie conseil de fondation d'UniDis-

tance Suisse Ie 27 novembre 2025.

Stefan Bumann, Prasident Stefan Bumann, President

Nicolas Rothen, Rektor Nicolas Rothen, Recteur

Genehmigt durch das Departement fur Volks-

wirtschaft und Bildung des Kantons Wallis

Approuve par Ie Departement de I'economie et

de la formation du canton du Valais

r 3 JAN, 2.2S
am Ie

7 3 JAN, 2023

Christophe Darbellay, Vorsteher des DV -etT?ist6phe Darbellay, chef du DEF


